DOĞRU YAZALIM DOĞRU KONUŞALIM

sanrı, sayrı, sayrılar evi, Meclisimebusan üzerine.

sanrı

Radikal gazetesinin 14.3.2003 günkü nüshasında köşe yazarı Zeki Coşkun’un “Hiper pornografi-sefil yazı” başlığını taşıyan makalesini okuyordum. İlk cümleler arasında gözüme sanrı terimi ilişti. Sanrı sözünden hemen sonra ayraç içinde “hastalık” kelimesi konmuştu. Cümle şöyleydi:

“Edebiyat dünyası artık SS formülüyle nefes alıp veriyor: Sansasyon-skandal. Joker niyetine bir üçüncü S her zaman hazır ve nazırdır: Seks, sır (saklama, ifşaat fark etmez, sır olsun yeter), Sanrı (hastalık), sansür... Her neyse, joker niyetine sahneye sürülen tema, kulp, söz, yazı figürandır.”

Parçayı tekrar okudum, kafa yordum, doğrusu yazarın ne demek istediğini net olarak anlayamadım. Bu tür yazılara son yıllarda çok rastlanıyor. Özellikle gazete dilinde gördüğümüz bu karışık anlatımlardan bir anlam çıkaramadığımı itiraf etmek zorundayım. S S formülü ne demek? Burada yanlış anlamadıysam çift S, sansasyon, skandal; tek S ise seks, sanrı ve sansür kelimelerinin kısaltması oluyor. Kelimeler arasında anlam ilişkisi kuramadığım kulp, söz, yazı figürandır diye sahneye sürülenler ile de ne kastedildiğini çıkaramadım. Yazı’dan sonra virgül konmadığına göre yazı figüran nasıl bir şey?

Bu kapalı anlatım içinde ilk harfi küçük yazılması gerekirken büyük yazılmış olan sanrı sözü dikkatimi çekti. Sanrı sözünün önüne ayraç içinde, anlamı vermek amacıyla “hastalık” sözü yazılmış. Sanrı karşısında, ayraç içinde “hastalık” görünce acaba sayrı yerine bir dizgi hatası olarak sanrı mı yazıldı diye düşündüm. Sayrı olsaydı, yazar, karşısına “hasta” yazardı. Öyleyse bu söz sayrı değil, “Uyanıkken var saydığı ama gerçekte olmayan birtakım olayları birinin hissetmesi, asılsız şeyler görüp işitmesi” demek olan ve bir psikoloji terimi olan sanrı idi.

Bu tür soyut anlatımlar içine bir de çeşitli terimler, kısaltmalar girdi mi yazılar anlaşılmaz hâle geliyor. Her hâlde her yazar, yazdıklarının anlaşılır olmasını, okuyucunun ilgisini çekmesini ister. Ama bu anlayış sanki giderek kayboluyor. Birçok imlâ, noktalama, anlatım sorunları içinde boğuştuğumuz şu yıllarda okuyucunun düzeyi, anlama kapasitesi hesaba katılmadan soyut ifadelerle kaleme alınmış benzeri yazılar, bizi büsbütün kapalılığa, karanlığa, anlaşmazlığa sürüklüyor.

sayrı, sayrılar evi

Sanrı’dan söz ederken kullandığımız sayrı kelimesine gelince, Türkçenin bu unutulmuş sözünü ele almadan geçemem. Türkler, ne yazık ki öykünme varken bunun yerine taklit’in, yangı varken de bunun yerine iltihap’ın geçmesine rıza göstermiş ve böyle bir ortamda sayrı da yerini karşılıkları olan maraz, hasta, bimar gibi Arapça ve Farsça sözlere bırakmış. Maraz’ı Arapçadan, hasta ve bimar’ı ise Farsçadan almışlardır. “Bulaşıcı hastalık”ın adı maraz-ı müstevli, “bir türlü geçmeyen hastalık”ın adı ise maraz-ı müzmin idi.

Sayrılar evi yerine bimarhane, hastahane, bimaristan, dârüşşifa kelimeleri geçmiş. Tarihî dönemlerde terk ettiğimiz bu tür yüzlerce kelimeden biri olan sayrı, cumhuriyetin ilk yıllarında canladırılmak istenmiş, ancak başarılamamıştır. Eski metinlerde sayrı evi, sayrılar evi biçimlerinde geçen ve “hastahane” demek olan bu söz, bir türlü günümüz Türkçesine kazandırılamamıştır. Yavaş yavaş eczahane yerine pharmacy sözünün işitildiği ve tabelâlarda yer aldığını gördüğümüz bugünlerde hastahane’nin de hospital olması uzak değildir.

Sayrı sözü bir hekimlik terimi olarak Arap harfli eski Türkçe metinlerde yüzyıllarca kullanılmıştır. Prof. Dr. Cem Dilçin’in bilim dünyasına kazandırdığı ve gün ışığına çıkardığı Süheyl ü Nevbahar adlı XIV. yüzyıl eserinde sayru sözü şöyle geçmektedir:

“Süheyl’e bu söz geldi ol hadde hoş / Ki sayru mizacına daru-yı nuş” (2072). 

Sözün hastaya tatlı bir ilâç gibi geldiğinin anlatıldığı bu beyitte yer alan sayru, aşağıdaki beyitte ise aynı eserde sayru olmak biçiminde birleşik bir fiil yapısında geçmektedir.

“Ki oglan hoş olmışken ansuzın / Girü sayru oldı açamaz gözin” (717).

F. K. Timurtaş’ın yayımlamış olduğu Yunus Emre Divan’ında ise, sayru olmak şöyle geçmektedir:

“Sayru olmış iniler / Kur’an ünini dinler” (131), tarihe gömdüğümüz, bugün yalnızca bir dil bilgisi terimi olarak kullandığımız “ses, seda” anlamındaki ün sözü de hem tarihî metinlerde hem de halk ağzında kullanılmaktadır.

Yard. Doç. Dr. Paşa Yavuzarslan’ın Uyurları Uyandırıcı öteki adıyla Münebbihü’r-rakidin adlı XV. yüzyıl eserinde pek çok yerde geçen sayru kelimesinin bir de sayru sormak biçiminde deyimi kullanılmıştır. Peygamberimizin bir sözü verilip onun Türkçe açıklaması yapılırken sayrı sormanın, hastaya başvurup onun hatırını sormanın, yanında bir süre oturmanın sevabı üzerinde şöyle duruluyor:

“Her kim sayruyı sora varsa şöyledir kim ol kişi rahmete daldı, eğer biraz vakt, katında olursa, ol rahmet anı baştan ayağa bürür” (s. 498).

Sayrı kelimesiyle yapılmış bir başka deyim sayru düşmek’tir. Bu da, Dede Korkut hikâyelerinde geçmektedir. Sayru düşmek deyiminin geçtiği cümle şöyledir:

“Ol obada bir yahşı, hup yigit sayru düşmiş idi” (M. Ergin 155-10).

Sayru sözünün sayru sağ örneğinde olduğu gibi ikilemeli biçimi de kullanılmıştır.

“Ol nimet bahşolur sayruya sağa” (Tennuri 138, Tarama Sözlüğü).

Sayrı sözünün sayruluk, sayrılık biçiminde soyut ad olarak kullanıldığı örnekler de pek çoktur. Sözü uzatmadan eski metinlerimizde sayrı evi veya sayrılar evi sözlerinin de geçtiğini belirtelim (bk. Tarama Sözlüğü).

İnsanın bir an için aklına şöyle bir soru gelebilir: Türkçede sağlıkla ilgili sözler neden kısıtlı; neden çoğu Arapça, Farsça veya Fransızca, İngilizce? 

Bu sorunun cevabı yazımızın sınırlarını aşar. Ancak şu kadarını belirtelim ki, Türkçede hastaya, ilâca, hekime karşılık olacak kelimeler var. Hatta birden fazla. Ne yazık ki bunlar tarihî sözlüklerin sayfaları arasında kalmıştır. En eski sözlüklerimizden olan Divanü Lûgat-it-Türk’te hastanın karşılığı iğ (ig)’dir. “Hastalanmak” anlamındaki fiili ise iğlemek’tir. Sözlüğün 1. cildinin 296. sayfasında “Türlüg iğ iğledi” cümlesi geçer. Bu, “Türlü hastalıklarla hastalandı” demektir. Bu söz başka eski metinlerde de kullanılmış hatta günümüzdeki halk ağzına kadar ulaşmıştır. “Cılız, zayıf, hastalıklı insanlara, hayvanlara, bitkilere Isparta, Burdur, Antalya, Muğla, Denizli yörelerinde iğli denir. Prof. Dr. Hasan Eren, Türk Dilinin Etimoloji Sözlüğü adlı eserinde enez, eneze kelimelerinin de bu iğ köküne dayandığını yazar.

Şimdi samimî olarak Türkçeye gönül vermiş doktorlarımıza, tıpla uğraşan bilim adamlarımıza bir çağrıda bulunmak istiyor, özel hastahane kuracaklara sesleniyorum. Gelin hastahanenize sayrılar evi adını veriniz. Deyimleri ve ikilemeli biçimleriyle bir zamanlar yaygın olarak kullanılan sayrı kelimesinden yeni türetmeler yapınız, tıp dilini bu tür eski Türkçe sözlerle biraz olsun Türkçeleştiriniz. Türk Dil Kurumu bu yolda size kılavuzluk etmeye hazırdır.

Meclisimebusan

Hürriyet gazetesinin 9.3.2003 tarihli nüshasının Pazar ekinde Ferruh Başağa ismindeki ressamımızın I. Dünya Savaşı’nda İngilizlere esir düşen ve yıllarca esarette kalan babasının Sirkeci garında karşılanışını konu alan bir yazı yer alıyordu. Bu ilgi çekici yazıda “mebuslar meclisi” demek olan Meclisimebusan sözü Meclis-i Mebusan biçiminde kısa çizgi ile yazılmış ve bu Farsça tamlamanın ikinci sözünün ilk harfi de büyük harfle dizilmiş.

Farsça tamlamaları kısa çizgi ile yazmak bu ara epeyce yaygınlaştı. Hâlbuki kılavuzlar kısa çizgi koymadan bu tür tamlamaları bitişik yazmayı öneriyor. Türk Dil Kurumunun İmlâ Kılavuzu’nda bu konuda şu bilgiler yer almaktadır:

“Farsça kurallara göre oluşturulan isim ve sıfat tamlamaları ile kalıplaşmış diğer ibareler bitişik yazılır.” Verilen örneklerden birkaçı ise şöyledir: suiistimal, pürhiddet, hamdüsena vb.

“Arapça kurallara göre oluşturulan tamlamalar ve kalıplaşmış diğer ibareler bitişik yazılır.” Verilen örneklerden birkaçı ise şöyledir: tahtelbahir, velhasıl, şeyhülislâm vb.

Konu ile ilgili olarak kısa çizgi bahsinde de bilgi verilmiş ve şu açıklama yapılmıştır:

“Eski harfli metinlerin yeni yazıya aktarılmasında Arapça ve Farsça kurallara göre yapılmış tamlamaların, birleşik ve türemiş kelimelerin ögelerini ayırmak için kullanılır.” Burada yer alan örnekler şunlardır: dârü’l-fünûn, Cemiyet-i Akvâm, Hâkimiyet-i Milliye, hokka-bâz, menfaat-perest, nâ-mağlûp, bilâ-ücret vb.

Yapılan açıklamalara göre bu tür kelimeler bugün ders kitaplarında geçerse ve yeri geldiğinde gazetelerde kullanırsa, bitişik yazılacak. Örnek olarak resmigeçit eski harfli bir metinden aktarılacaksa ve bu örnek bilimsel bir eserde yer alacaksa resm-i geçit biçiminde yazılabilir. Aksi hâlde ve normal durumlarda resmigeçit bu hâliyle bitişik yazılacak. Ancak konunun bir de özel ad olarak kullanımı var. Bu husus cevapsız kalmıştır. Ders kitaplarında veya günümüzde, bir haber yazısında Meclisimebusan örneğinde olduğu gibi bu tür kelimeler büyük harf ve kısa çizgi kullanılarak Meclis-i Mebusan biçiminde mi yazılacak? Riyaseticumhur Orkestrası mı, Riyaset-i Cumhur Orkestrası mı? Babıâli mi, Bab-ı Âli mi? Birleşmiş Milletler sözünün eski adı olan Cemiyetiakvam kelimesi Cemiyet-i Akvam biçiminde mi yazılacak? Cenabıhak, Cenab-ı Hak hangi imlâ doğru? Eski bir gazetenin adı olan Hâkimiyetimilliye kelimesi Hâkimiyet-i Milliye biçiminde kısa çizgili mi yazılacak? Özellikle ders kitaplarında sık geçen bu tür özel kelimelerin bir de Arapça tamlamalar biçiminde kurulmuş örnekleri bulunmaktadır. Dârulbedayi, Dârulfünûn, Hıfzıssıhha, Dârüşşafaka, Dârüleytam vb. Gördüğüm kadarıyla bu tamlamaları bilgiçlik taslayıp ayrı yazanlar pek yok. Bunları ayırmanın ötekiler gibi kolay olmaması da bunda rol oynamıştır. Kılavuzlar da bunları genel olarak zaten bitişik yazmaktadır.

Piyasadaki ticarî amaçlarla çıkarılmış olan kılavuzlarda da bu konuda bir açıklama bulunmamaktadır. Üstelik bu tür sözlerin imlâsında bir tutarsızlık vardır. Örnek olarak N. Özön tarafından hazırlanmış olan Büyük Dil Kılavuzu’nda Cenabıhak sözü Cenabı Hak biçiminde yazılmıştır. Aynı yapıdaki idareimaslahat bu imlâ ile yazılırken idareimüstebide sözü idarei müstebide biçiminde ayrı yazılarak kılavuza alınmış. Ders kitabı hazırlayan yazar, “Atatürk hâkimiyetimilliyeci idi” mi yoksa, “Atatürk hâkimiyet-i milliyeci idi” mi yazacak? Bu söz de ötekiler gibi birleşik yazılacaktır.

Söz konusu bu tür tamlamaların bir listesinin çıkarılarak özel ad niteliğinde olan Farsça tamlamaların Arapça tamlamalarda olduğu gibi bitişik yazılması ve kılavuzlara bu konuda açıklamalar eklenmesi gerekmektedir.
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